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Translation into Arabic

Arabic literary criticism represents a meticulous examination of literary works,
where critics analyze fundamental elements such as narrative, style, and
characters. Arabic literary criticism requires a profound understanding of
linguistic and cultural heritage, providing readers with a deeper insight into the
message conveyed by the literary text. Aesthetic and philosophical aspects
complement each other in this context, playing a vital role in evaluating the
value of literary works.

Keywords in the provided text on Arabic literary criticism include:
1. ) 3 (Literary Criticism)

2. u=~8 (Examination)
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